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INTISARI 

TERJEMAHAN BAB KYOTO NO NARAWASHI  
DALAM BUKU KYOTO KANKOU BUNKA KENTEI SHIKEN  

KOUSHIKI TEKISUTO BUKKU 
 

Devi Wardhani Paramesywari  

 

      Tugas Akhir ini berjudul Terjemahan Bab Kyoto no Narawashi dalam Buku 
Kyoto Kankou Bunka Kentei Shiken Koushiki Tekisuto Bukku. Buku ini adalah 
buku yang informatif karena buku ini tidak hanya berisi penjelasan mengenai 
sejarah Kyoto saja, namun juga menjelaskan tentang budaya, festival, makanan, 
camilan, kebiasaan, tempat wisata, alam dan hal-hal lainnya yang berkaitan 
dengan Kyoto.   

      Pada tugas akhir ini, diterjemahkan bab Kyoto no Narawashi. Bab ini berisi 
pembahasan mengenai kebiasaan-kebiasaan dalam kehidupan sehari-hari yang 
dilakukan oleh masyarakat Kyoto sejak dulu hingga sekarang.  Bab Kyoto no 
Narawashi ini dipilih untuk diterjemahkan karena bagi siapa pun, mewarisi dan 
menjaga kebiasan yang sudah sejak dulu dilakukan merupakan suatu hal yang 
sangat penting. Dengan membaca bab ini, pembaca akan mengetahui tentang 
kebiasaan-kebiasaan yang sudah sejak dulu dilakukan di Jepang, terutama di 
Kyoto. 

      Dalam menerjemahkan bab Kyoto no Narawashi, terdapat beberapa kesulitan 
yang dihadapi, salah satunya adalah mencari padanan kata yang sesuai untuk 
menjelaskan benda dan istilah khas Jepang ke dalam bahasa Indonesia. Hasil 
terjemahan Tugas Akhir ini diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia yang 
mudah untuk dipahami. Dengan membaca buku ini, diharapkan pembaca memiliki 
ketertarikan terhadap kebiasaan yang sudah sejak dulu dilakukan di Kyoto.  
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ABSTRACT 

THE TRANSLATION OF KYOTO KANKOU BUNKA KENTEI SHIKEN 
KOUSHIKI TEKISUTO BUKKU CHAPTER KYOTO NO NARAWASHI  

 

Devi Wardhani Paramesywari  

 

      The title of this final paper is The Translation of Kyoto Kankou Bunka Kentei 
Shiken Koushiki Tekisuto Bukku Chapter Kyoto no Narawashi. This book is an 
informative book because this book is not only explaining about the history of 
Kyoto, but also explaining the cultures, festivals, foods, snacks, customs, tourism 
sites, natures and others about Kyoto.  

      In this final paper, the chapter of Kyoto no Narawashi are translated. This 
chapter explained about the customs in the daily life which have been doing by 
Kyoto people since a long time ago until now. The chapter of Kyoto no 
Narawashi has chosen because for everyone to inherit and protect the customs 
which have been doing since a long time ago is very important thing.  After 
reading this chapter, the reader will know about the customs which have been 
doing since a long time ago in Japan, especially in Kyoto. 

      During translating the chapter of Kyoto no Narawashi, there were some 
difficulties, one of them is finding the equivalent words to describe the specific 
objects and Japanese typical term into Indonesian language. The translation results 
of this final paper are translated into Indonesian language which is easy to 
understand. The purpose of this final paper is to expect the reader will be 
interested to customs of Kyoto after reading this final paper.  
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要約 

森谷尅久（監修）京都商工会議所編 

『京都・観光文化検定試験公式テキストブック』 

「京都のならわし」の章の翻訳 

 

デヴィ・ワルダニ	 ・パラメシワリ 

 

	 この卒業制作は森谷尅久監修『京都・観光文化検定試験公式テキストブック』

「京都のならわし」の章の翻訳である。この本は京都の歴史だけではなく、京都

の文化、祭りと行事、京料理、京菓子、ならわし、観光地、自然などについても

説明している。	

	 この本の中から「京都のならわし」の章を翻訳した。この章は京都の人が昔か

ら今まで身に付いた習慣について語る。この部分を選んだ理由は、誰にとっても

昔から今まで身に付いた習慣を受け継いで、守ることが一番大切なことであると

考えたからである。この本を読むことで日本の昔から今まで身に付いた習慣、特

に京都のならわしについて知ることができる。	

	 この章を翻訳する間に生じた問題は、日本の伝統的な物や言葉を表すインドネ

シア語を探すことであった。できるだけ原文の内容が読者にわかりやすく伝わる

ように翻訳した。この本を読んで京都のならわしに興味を持つ読者が増えること

を期待している。	
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